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CEHE DIN BANATUL DE SUD

TIBERIU  PLETER

Introducere. în  lucrarea de fatâ ne propunem sâ prezentâm cîteva din 
particularitâtile fonetice aie graiurilor cehe vorbite în cinci comune din Bana- 
tul de sud, si anume Sfînta Elena, Gîrnic, Bigâr, Ravensca çi Sumita, pe 
baza materialului lingvistic obtinut în urma anchetelor dialectale efectúate 
în anii 1962 çi 1963.

La strîngerea materialului ne-am folosit de chestionarele elaborate de 
Institutul de limbà cehâ al Academiei Cehoslovace de Stiinte din Praga x. 
în notarea râspunsurilor ne-am ghidat dupa nórmele transcrierii fonetice 
adóptate în lucrârile de dialectologie cehâ2.

Informatorii sînt indicati prin cífrele romane puse dupa cuvîntul sau 
expresia respectivà. Numele satelor anchetate pot aparea în text fie intégral, 
fie prescurtate astfel : E. (=  Sfînta Elena), G. (=  Gîrnic), B. (=  Bigâr), 
R. (=  Ravensca), Ç. (=  Çumita). Lista informatorilor din localitatea Sfînta 
Elena: I — Anna Eliásová, 80 ani, casnicâ ; I I  — Karel Kucera, 63 ,ani, 
tîmplar; I I I  —  Marie Jelinkovà, 52 ani, casnicâ: IV — Rachel Jelinková 
28 ani, casnicâ ; V — Anna Plachová, 81 ani, casnicâ ; VI — Anna Urbanková, 
52 ani, casnicâ ; din Gîrnic : I — Barbara Vrbová, 24 ani, casnicâ ; I I  —- 
Karel Chmelír, 36 ani, agricultor: I I I  — Katefina Vrbová, 58 ani, casnicâ:
IV — Vencel Nedjet, 63 ani, agricultor ; din Ravensca : I — Johann Kotva, 
42 ani, agricultor : I I  —  Josef Prochàzka, 42 ani, agricultor ; I I I  —r Petr 
Spici, 65 ani, agricultor ; IV — Jan Holecek, 44 ani, agricultor ; V — Franta 
Pinkava, 72 ani, agricultor ; din Bigâr : I — Vincenc Vochoc, 67 ani, miner 
pensionar; I I — Frantisek Saukop, 43 ani, miner pensionar; I I I  — Josef

1 Slovnikovy dotazník pro náfeti leského jazyka, íást I, II, Praga (fàrà an de a parile) ; 
Dotazník pro náfecí stfedoâeské ( se zfetelem k obecné leStiné) , Praga (fàrà an de apariçie) ; Dotazník 
pro ccské náfeti jihozápadni, Praga (fàrà an de aparrÇie, litografiat) ; Dotazník pro teshé ndfeíi 
severovychodní, Praga (fàrà an de apariçie).

2 Aceste norme sînt publícate în broçura Pravidla pro vëdeckÿ pfepis dialehlickych zapisù 
ceskÿch a slovenskÿch, elaborata de comisia de dialectologie a Academiei Cehoslovace de Çtiin^e 
în anul 1951.
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Pelnàr, 77 ani, miner pensionar ; IV — Josef Mleziva, 53 ani, agricultor ;
V — Jan Svoboda, 60 ani, agricultor ; din Sumita : I — Pepka Suchojc, 54 
ani, casnicà ; I I  — Anna Draksl, 64 ani, casnicà.

Pìnà in urmà cu cìtiva ani, graiurile cehe vorbite in Banatul de sud nu 
au fost studiate. Ìn anii 1962 $i 1963 au apàrut douà lucràri care trateazà 
despre unele aspecte ale graiurilor cehe bànàtene, datorate lui Slavomir 
Utèseny 1 $i Gheorghe Ciplea 2.

Cele douà lucràri deschid drumul ìn cercetarea acestor graiuri. Cìteva 
date lingvistice sumare, cu caracter pur informativ, pot fi intilnite ìntr-o 
lucrare mai veche a lui R. Urban3.

In privinta datei venirii $i stabilirii populatiei cehe in Banatul de sud 
existà o literaturà relativ bogatà4. Lucràrile cehe despre aceastà populatie 
oferà indicatii pretioase privitoare la locurile ei de ba^tinà5. Analiza ling- 
visticà a acestor graiuri ne aratà cà regiunile din Cehia din care au venit strà- 
mosii actualei populatii cehe din Banatul de sud sint ìntr-adevàr cele pe care 
le mentioneazà cercetàtorii cehi, ìn primul rind R. Urban.

Dupà cum se va vedea in lucrare, ìn graiul fiecàreia din cele cinci comune 
anchetate coexistà douà sisteme dialectale — dialectul ceh centrai $i dialec- 
tul ceh sud-vestic. Elementul dialectal ceh centrai este predominant la E. — 
din care cauzà graiul vorbit ìn aceastà comunà este mai apropiat de limba 
cehà literarà, iar elementul dialectal ceh sud-vestic este preponderent ìn 
graiul tuturor celorlaltor comune cu populatie cehà din Banatul de sud (Girnic, 
Ravensca, Bigàr, Sumita).

VOCALISM UL

1. Cantitatea vocalici. Ìn graiurile cehe bànàtene se mentine deosebirea 
dintre vocalele lungi si cele scurte. Alàturi de vocalele lungi si scurte existà, 
de asemenea, vocale cu semilungime s, apàrute ìn urma tendintei de scurtare 
a vocalelor lungi si, mai rar, ca urmare a tendintei contrare de lungire a voca- 
lelor scurte: votàceji seno (E.II) „intorc fìnul“, bózi duha (E.ll)/bózi dulia 
(E.I.IV) „curcubeu“.

Vocalele lungi pot deveni prin scurtare nu numai vocale semilungi, dar 
§i vocale scurte: chlif (S.I, II) „grajd“, musim (E.II) „trebuie“ (pers. 1 sg.), 
mnesic (E.II) „lunà“, zizen (B.IV) „sete“. Dupà cum remarcà Gh. Ciplea7,

1 S l a v o m i r  U t é s e n v ,  O jazyce (eskvch osad na jihu rumunského Banàtu, « Cesky 
lid », nr. 5, 1962, p. 201 -209.

2 G h e o r g h e  C i p l e a ,  Cantitatea vocaìicd in graiurile cehe din Banat, Rsl, V II, 1963, 
p. 211— 218.

3 R.  U r b a n ,  Cechoslovdci v Rumunsku, Bucure^ti, 1930.
* Vezi lucrarea T e o d o r e i  A l e x a n d r u ,  Istoriali asezàrii cehilor in Banatul de sud

(Rep. Socialista Romania), Rsl, X II , 1965, p. 139 si urm.
6 R. U r b a n ,  op. cit.; J. S c h l ò g e l ,  Déjiny le^hych osad v rumunském Banale, 

extras din « Naie zahraniii », VI, 1925, p.
6 Pentru indicarea semilungimii vocalelor folosim seinnul '.
7 Op. cit., p. 215 ?i urm.
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tendinta de scurtare a vocalelor lungi nu trebuie ìnteleasà ca fiind datoratà 
numai limbii romàne ; in dialectele cehe din care provin graiurile cehe bànà- 
tene (de pildà, in dialectul ceh centrai) 1 fenomenul scurtàrii cantitàtii lungi 
a vocalelor este frecvent. Dimpotrivà, vocalele scurte pot de veni prin lungire 
nu numai vocale semilungi, dar si vocale lungi. Astfel, etim. o scurt sub accent 
a fost inregistrat ò, ó in cuvinte ca : bòzi dulia (E.II), bózi dulia (E.I, IV) 
„curcubeu“, klóbouk (E.II) „pàlàrie“.

Pentru scurtarea vocalelor lungi existà, de altfel, premise fiziologico- 
articulatorii2. ín  limba cehà literarà, ca §i in dialecte, vocalele inchise ú , i 
pot deveni scurte sau semilungi in urma faptului cà durata lor de pronuntare 
este, in generai, mai scurtà, in comparatie cu celelalte vocale (ù =  12—14 
sutimi de secundà, i =  14—20 sutimi de secundà, fatà de à — 19—30 sutimi 
de secundà). In lumina acestei observatii se explicà, credem, de ce vocala 
lungà d apare cel mai frecvent ca vocalà cu semilungime 3 : durata ei de pro­
nuntare fiind aproape dublà in raport cu ú, l, scurtarea ei partialà reprezinta 
o nivelare cantitativà ìntre à si ú, i lungi (Expresia cifricà a acestei nivelàri 
ar fi 12,25 sutimi de secundà — adicà 24,5 : 2 — ceea ce este egal cu media 
vaiorii cuprinse intre 12—14 sutimi). Din acest motiv à este perceput incom- 
parabil mai distinct decìt ù, ì, a càror scurtare partialà reprezintà la valoarea 
medie 6,5, respectiv 7,75 sutimi de secundà. ín acela^i timp, constatarea lui 
Gh. Ciplea4 cà ú, i apar mai rar ca vocale semilungi in aceste graiuri — in 
comparatie cu á —  este pe deplin justificatà teoretic : semilungimea acestora 
este, in fond, extrem de apropiatà de durata pronuntàrii vocalelor scurte, 
din care cauzà trecerea lui lì, i la stadiul intermediar al semilungimii nu mai 
are loc.

2. Accentui. Ca $i in limba cehà comunà, accentui este fixat pe prima 
silabà a  nu isi schimbà locul in cursul flexiunii : 'zena (E.,B.,G.,R.,$.) „femeie“, 
’vostavam (E. II) „locuiesc“ 'brabédk (R.I) „vrabie“, 'krumpaé (G.II, IV). 
„tìrnàcop“.

Prepozitiile cu element vocalic atrag asupra lor accentui cuvintului pe 
care il preced: 'do Bosñaku (E.II, G .III, R.I) „la Moldova-Nouà“, ’na Bigru 
(E.II, G.IV) „la Bigàr“. Fórmele verbului auxiliar bit care servesc la formarea 
timpului trecut al verbelor, la fel ca si cele care formeazà modul conditional 
(bich, bis...), sìnt atone. Fàrà accent sìnt §i fórmele scurte ale pronumelor: 
’dej mu to (E.III) ,,dà-i-o!“. Cuvintele atone alcàtuiesc o unitate tonica 
cu cuvìntul accentuai precedent: 'bit seni (E.II) ,,am fost“, 'Sii sme (E .II, 
IV ; R .II) ,,am mers“.

3. Vocalele a, à. Graiul de la Gìrnic, Bigàr, Ravensca si Sumita pàstreazà 
neschimbat in unele cuvinte a dupà consoanà palatalà (’a) : srSan (G.II ; 
S.I ; R .II, IV ; B.I, II) ,,o specie de viespe“, pi. srSani (R .II,IV), reSaio (G.I, 
I I  ; B.I, I I  ; S.II ; R .II, IV) „ciur“. Acest fenomen caracterizeazà dialectul

1 J. H  a 11 e  r, Popis a rozbor lidové mluvy v  péti podhpskych obcich, Praga, 1932, p. 8 5  

?i urm.
2 B. H a l a ,  M. S o v à k ,  Hlas-fec-sluch, ed. I l i ,  Praga, 1957, p. 166, 175.
3 G h. C i p l e a ,  art. cit., p. 216.
4 Ibidem
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ceh de sud-vest*. ín  graiul de la Elena etimol. ’a din cuvinte de acest fel 
trece la e, ca in dialectul ceh central $i in ceha comuna: srSen (E.lll)¡srsen 
(E.I, II), reíeto (E.II). Cu exceptia cuvintelor cítate, care permit tratamentul 
diferentiat arátat, in celelalte cuvinte ale seriei a fost notat numai e pentru 
etimol. ’a, la fel ca in ceha comuna: jestrap (G.II) „uliu“, pjet (E., R., S., G.,B). 
„cinci“, ka§e (B.IV) ,,ca?á“, ulice (E.I) „ulitá“.

Cuvintele imprumutate, termínate ín -’a, se adapteazá fonetismului 
acestor graiuri: klobasice (B.IV) „cirnat“ (provenit din sírbá: kobasica „cirnat).

Vocala á, rezultatá din metateza lichidelor, apare deseori ca vocalá cu 
semilungime: vrána (E.II) „cioará“, kráva (E.II, V) „vaca“ aláturi de vrána 
(G .II; B.I, I I ;  R. II).

4. Vocalele e, é. Dupa consoaná palatalá, vocala e se mentine neschim- 
batá in graiul de la Sf. Elena, la fel ca in dialectul ceh central2: 6elo (E. I, II) 
„frunte“, jehla (E. II, III) ,,ac", fíela (E. II, I I I , IV) „albina", hfeblo E.I, IV) 
reblo (E.II, III) „cociorvá", lehkej (E.I, II) ,,u$or", lechtá (E. II) „gidilá“ 
(pers. 3 sg. prez.), skleñice (E. I, II) „pahar", kofen, pl. kofeni (E. II, III) 
„rádáciná, rádácini". ín graiul tuturor celorlaltor comune anchetate, pe lingá 
cuvinte cu ’e neschimbat, cum sint: celo (R. I., I I ; G. II, I I I ; $.1, I I ; B. II), 
kofeni (G. II, I I I , VI). féelka (G. II) „albina", fcela (B. I, II), ’skleñice (B. II, 
II I , IV ; G. II, IV), pot fi intilnite cuvinte care prezintá tratamentul specific 
dialectului ceh sud-vestic al deschiderii lui ’e in ’a3: jahla (G. I, II, IV ; 
S. I, I I ; B. I, IV ; R. I) ,,ac", hfahlo (G. I, II, I I I ; B. II, IV ; R. I I I )¡fablo 
(R. I ; G. IV) „cociorvá".

Vocala lungá é se inchide in í, la fel ca in ceha comuná: mlíko (E. I, I I ; 
G. II, I I I ; B. I I ; R. III) „lapte", polifka (E. V .; G. I I ; B. III) „supá, 
ciorbá", lík (E. V .; R. I II , IV ; G. II) „leac, medicament", chlif {S. II) „grajd“, 
'dobri itro (E. II) „buná dimineata !“, 'dobri 'vino (G. II) ,,vin bun.“. ínchi- 
derea é >  í din rádáciná verbelor de conjugarea I-a (ceh. lit. nésti, péci), 
caracteristicá pentru dialectul ceh, central4, a fost inregistratá la Elena: 
píct (E. II, I I I , IV, V, VI) ,,a coace", tíct (E. II, I I I , IV, V) ,,a curge". Ea 
nu apare ín graiul celorlaltor comune: pect (G. II I , IV ; R. IV) ,,a coace", 
tect (G. I I I , IV ; R. IV) ,,a curge", aláturi de péct (B. I I I ; S. I, II), téct (B. IV ;
S. II). Fórmele participiale de gen neutru (ceh. lit. -enó) apar in graiul tuturor 
celor cinci comune anchetate in Ano, adicá la fel ca in dialectul ceh central5: 
je  zaplacíno (E. II I , IV ; B. IV) „este plátit, s-a plátit", mame vimlacíno 
(B. IV) ,,e imblátit", je vivrsíno (E. I I I , IV) ,,e treerat", bilo reciño (E. VI) 
,,s-a spus".

ínchiderea lui e scurt in í a fost notatá in cuvintul vecír (B. IV) „seará" B.

1 J. V o r á 6, Ceská náieíi jihozápadní, éást první, Fraga, 1955, p. 9, 13 $i urm.
2 J. H a l l e r ,  op. cit., p. 76, 103.
3 J . V o r á t, op. cit., p. 13.
1 J. H a l l e r ,  op. cit., p. 143.
5 cf. J. H a l l e r ,  op. cit., p. 88.
6 Pentru existen^a acestui fonetism in dialectul ceh central vezi J. H a l l e r ,  op. cit., p. 10.
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5. Vocalele i, i . 1 Vocala lunga i, provenità etimologie din y, trece regu- 
lat la ej, la fel ca $i in ceha comunà 2 : mlejn (E. I I  ; R. I l i ,  IV ; G. I, II) 
„moarà“, pejr (G. I, I I  ; B. I I  ; R. II) ,,pir“, nedopejr (E. II  ; G. II, IV ; 
R. I, I I  ; S. I, II) „liliac" (vietuitoare), tejden (E. II, I II , IV) „sàptàmìnà“, 
motejl (E. I l i  ; B. IV) „fluture“, zvejkà (B. IV) „rumegà“, slatkej (E. I l i  ; 
G. IV ; B. IV) „dulce“, i iznivej (B. IV ; R. I l i)  „setos, ìnsetat“. Schimbarea 
nu are loc in cuvintul sikora (G. I, II) „pitigoi“.

Vocala i, provenità etimologie din y, nu suferà schimbàri : sin (E. I,
I I  ; G. I I  ; B. V) ,,fiu“. Prefixul verbal corespunzàtor lui vy- din ceha literarà 
este vi- (prin urmare netrecut la vej- : 'vilihnou se 'kuràta (E. I l i)  ,,ies puii 
(din gàoace)“, 'vipfahneme 'kone (E. IV) „deshàmàm caii“, 'vidluzime se 
(E. II , IV) „facem datorii“.

in  graiul de la Girnic apare vocala redusà a sau chiar vocala plinà e in 
in locul lui i in grupurile de sunete -il- (-yl-), precum $i in alte situatii : nosal 
(G. IV) „ a purtat“, gdibi bel Sei (G. IV) „dacà s-ar fi dus", bai (G. II) „a 
fost“, ni9t (G. II, IV) „islaz, pàsune", vobali (G. II) „cereale, grine", svlnej 
(G. II, IV) „puternic, tare“, kuchan (G. II, III) „bucàtàrie“, liva (pi. nom., 
G. IV) ,,o specie de ciuperci comestibile“, stroma (pi. nom,, G. II) „pomi". 
Reductia compietà a vocalei i a fost ìnregistratà la Bigàr in cuvintul slnej 
(B. I, III) „puternic“. Aparitia vocalei reduse a sau a celei piine e in situatiile 
descrise, precum si fenomenul de reductie compietà a vocalei i caracterizeazà 
dialectul ceh sud-vestic3.

Ìn graiul tuturor celorlaltor comune anchetate fenomenul nu a fost 
ìnregistrat : silnej (R. I, I I  ; E. II) „puternic“, nosila (R. V) „a purtat“, ' do- 
brej 'zivot sem 'neprozila (E. I) ,,n-am dus o viatà bunà", 'krmila 'husu (R. I, II) 
„a indopat gìsca“, vobili (S. I) „cereale, grine“, bil (§. I) „a fost“, ...'sila se 
sfratila (E. I) „...mi-am pierdut puterea“.

6. Vocala o. ìn  sistemul fonetic al graiurilor cehe din Banatul de sud 
se pàstreazà numai o scurt, la fel ca in limba cehà comunà : strom (E. II) 
,,pom“, 'do kostela (E. I) „la bisericà“. ìn  locul vechiului ó intilnim reflexul 
sàu m4 : kùn (G. IV) ,,cal“.

in graiul de la Elena a fost ìnregistrat fenomenul de lungire a lui o scurt 
sub accent, freevent ìn dialectul ceh centrai : klóbouk (E. II) „pàlàrie“, bózi 
duha (E. II) „curcubeu“.

Foarte freevent este fenomenul inchiderii lui o scurt ìn u scurt : tulik 
($. II) ,,atìt(a), atiti(a), atìtea“, poltegrafiruvat (E. V, VI ; R. I l i ,  V ;=B . V) 
„a fotografia“, prubuvat (E. V) „a proba“, potrebuvat (R. I l i)  „ a avea nevoie“ 
verbuvali (G. I, IV) „ au recrutat, au fost mobilizati“, premzuvat (din germ. 
Bremse ; G. II, IV ; R. I, III) „a frìna“.

1 Nefiind nicio deosebire tntre i ( t )  $i y  (y )  (diferen^ierea in scris este etimologica), am 
notat peste tot fonemul i sau i.

2 In limba cehà literarà deschiderea lui $ ìn  ej nu se produce ( mlyn, pyr), vezi F r. T r à- 
v n 1 f  e k, Mluvnice spisovné leStiny, I, Praga, 1949, p. 37.

3 vezi J. V o r à c ,  op. cit., p. 10, 39.
4 Referitor la trecerea vechiului ó la « (prin dittongare §i remonoftongare : ó >  uó >  

ùo >  ù) ìn dialectele cehe vezi M. K o m à r e k, Historickd mluvnice ceskd, I, Praga, 195 8, 
p. 103.
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La ínceputul cuvíntului o primeóte proteza v : votvîral vokno (E. I l l )  
„a deschis fereastra", voves (E. II  ; B. II , I I I ;  R. II) „ovâz" votaéejí sena 
(E. II) „întorc fînul", vobili (Ç. I ; E. II , III)cereale“, von (E., B., R., Ç., G.) 
„el". Proteza lui v se produce çi dupà prefixare : podvoráváme 'po zñe (E. 11 
„dupa secerat ogorîm“, zavorat (E. III) „a ara“. în  unele cuvinte autohtone, 
precum çi în cuvintele împrumutate de ceha bànâteanà din alte limbi proteza v 
înainte de o- nu mai are loe : otee (E. II) „tatâ“, opanec, pl. opance (G. II, IV) 
„opincâ, opinci", operace (E. VI) „operatie (chirurgicalâ)“ (din rom.)1

7. Vocalele u, ù. Ca çi în limba ceha comuna, în graiurile vorbite în cele 
cinci localitâti eu populatie ceha din Banatul de sud în locul vocalei lungi 
initiale ú- apare diftongul ou : oui (E. II  ; G. II, I I I  ; R. V ; B. II  ; Ç. I, II) 
„stup“, outerej (E. I, I I  ; G. I I I  ; R. I, I I  ; B. I I  ; Ç. II) „marti“, ouroda 
(E. V ; R. IV ; B. III) „recoltâ", Oudolî (G. II) „numele unei parti a satului 
Gîrnic“.

în ouzitek (B. II) „folos", diftongul înlocuieçte vocala scurtâ initialâ u-. 
(în alte comune u se mentine neschimbat : 'nemám 'zadnej uzitek 's tuteho 
(E. II) ,,n-am nici un folos din asta“, uzitek (S. I, II) „folos".

în interiorul cuvintelor, etimol. ú dupa consoanà nepalatalâ a devenit 
peste tôt ou, la fel ca în dialectul ceh central çi cel sud-vestic (exceptînd aria 
sa perifericà de sud)'2 : mouka (E. I, IV, V ; G. I I I  ; R. I I I  ; S— I)„fâinà“ 
chomout (B. IV) „colacul hamului (la cai)“, skraloup (B. IV) „caimac", j'musime 
'tlouct 'máslo (E. I l l ,  IV) „trebuie sâ batem untul“, dlouhej (E. I, I I I  ; G. II , 
IV ; S. I ;  B. I l l )  „lung".

Existenta în graiul de la Bigâr, Gîrnic, Ravensca $i Çumita a diftongului 
ou în cuvinte ca plouch (B. I, II, I I I  ; G. I, II, IV ; R. I, I I  ; S. I, II) „plug", 
boiï douha (B. II) „curcubeu" çi absenta lui în aceleaçi cuvinte notate la 
Sf. Elena (pluch, E. I, II, I I I  ; bôzi duha, E. II , III) constituie încâ un indiciu 
al prezentei elementului dialectal sud-vestic în graiul de la Bigâr, Gîrnic, 
Ravensca çi Sumita si al absentei lui în graiul de la Elena 3.

8. r, 1 silabici. Graiurile anchetate se caracterizeazâ, în general, prin 
absenta vocalei de însotire —  reduse sau pline — a vibrantei sau lichidei 
în pozitie interconsonanticà sau la sfîrçitul cuvíntului dupà o consoanà : 
k[k (E. I, II , I I I  ; G. I, I I  ; R. I, I I  ; B. I, I I  ; §. I, II) „gît", h^nec (E. I, I I  ; 
B. II  ; R. I) „oalâ vas", dgzadlo (E. II, VI) „coada îmblàciului", kfmit (B. IV, S.
II) „a hrâni (animale)“, mlsnej (B. IV) „mofturos", sçze (E. II, I I I  ; R. I, II) 
srz (S. II) „lacrimâ", 'drndame se 'zimou (E. IV) „tremurâm de frig", trhance 
(B. IV) „tâietài", strnat (E. I, I I  ; G. IV) „presurâ". Vocala plinà, de înso- 
tire, a fost notatâ la Bigàr : herlicka (B. I, II) „turturea" (în celelalte comune 
cuvîntul apare sub forma h^lilka, E. I, I I  ; Ç. I, I I  ; R. I, I I I  ; G. II).

1 Vezi çi S I. U t ê § e n ÿ, art. cit., p. 203.
2 în  aria amintità etimol. u dupà consoanà nepalatalâ nu trece la diftongul ou: kùsek, 

dlùho, kohût (cf. B. H a v r á n e k ,  Náfeci leska, In Ceskoslovenskà vlastivëda, I I I ,  Jazyh, 
Praga, 1934, p. 109).

3 f. J. V o r á É, op. cit., p. 28 çi urm.
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CONSONANTISM UL

Privit in ansamblu, sistemul consonantic al graiurilor cehe vorbite la 
Elena, Bigár, Girnic, Ravensca §i gumita nu diferá de sistemul consonantic 
al limbii cehe comune; la fel ca in ceha comuna, consonantismul graiurilor 
cercetate prezintá, de pildá, neutralizarea opozitiei fonologice de sonoritate 
(E. pluch\ B., R., G., ; pouch „plug" — 'z dvouma 'plouhama, B. I, „cu 
douá pluguri“, sel z plouhem vorat, G. II I , „s-a dus sá are cu plugul“ ; 
zup, E. II , G. II , B. I, II , R. I, §. I I  „dinte" — 'ze zubu, E .II „din dinte“ ; 
chlif, §.I, I I  „grajd“ — /  chlivje S. I I  „in grajd"), fenomene de asimilare a 
sonoritátii (E. V: vodafki „cununie“ ; podafki, G .II, „furcá de lemn pentru 
fin“, ’/  tomdle mñesice, S. II , ,,ín luna aceasta“).

Dintre principalele trásáturi fonetice care caracterizeazá graiurile cehe 
bánátene sint de notat urmátoarele:

1. Conservarea unor urme ale vechiului l velar : in pozitie finalá §i inainte 
de consoaná lichida l prezintá un slab caracter velar: pf&tel (pl. gen., E. I) 
,,a rudelor“, vzal (G. IV) ,,a luat“, pú l (E. I) „jumátate“, umfel (B. IV) „a 
murit“, mel6te ! (G. I, II) „táceti !“, Pelnafuc (B. II , IV), nume de familie, 
zluna (G. II , IV) „specie de ciocánitoare“.

2. Cáderea lui l velar in cuvinte ca: zuna (B. IV) „specie de ciocánitoare“, 
postar (E. I I ; G. I, II) „pemá“.

3. Pierderea totalá sau partialá a caracterului fricativ al palatalei j  
inainte de i- (i la inceputul cuvíntului): iskra (E. II) „scinteie", 'dobri 'itro/do- 
brítro (E. II , I I I , IV) „buná dimineata", ifik (R. I) „lástun“, ídlo (E. II) 
„mineare“, 'docista 'inác 'mluvjeji (E. I) „vorbesc cu totul altfel“, rinda (E. VI) 
„aládatá“. Disparitia lui j  a fost consemnatá, de asemenea, in cuvintul eSte 
(E. II , I I I ; G. I, I I ; B. I, I I ; R. II, §. I) „incá, mai". Acela^i fenomen are 
loe $i in cazul cindy se aflá inainte de consoaná: sem (E., B., G., R., $.) „sint", 
gdi pudes? (E. II , IV) „cind vei merge?“, pucit ($. II) „a imprumuta".

inainte de celelalte vocale, fricativa palatalá j  apare totdeauna: jetel 
(E. VI) „trifoi", jalovice (E. VI) „vitea, junincá“, jorgan (R. III)  „plapumá" 
(imprumut din rom.). La Sf. Elena Bigár am inregistrat jarmara (E. I,
II , I I I ; B. I, II) „dulap", iar la Ravensca $i gumita almara (R. I, I I ; §. I, II) 
cu acelasi sens.

4. Palatala ¡i urmatá de consoaná trece la fricativa palatalá j  in cuvintul 
buclte: bujte ticho ! (G. IV) „lini^te !“.

5. Rotacizarea lui d precedat de o vocalá si urmat de o consoaná sonorá 
sau a lui d intervocalic. Acest tratament, care apare atít in dialectul ceh 
central1, cit si in cel sud-vestic2, este bine reprezentat in graiurile cehe din 
Banat: derek (S. I, II) „mof, unchia^“, üerelek ($. I, II), „diminutiv de la 
precedentul, svarba (E. II) „nuntá“ (sinonim cu mai des folositul veselka, 
E. I), borejt (R. IV) ,,ba bine cá nu !, slavá domnului !“, herbabi (E. II) „má­
tase“, herbabnej (E. II, III) „de mátase“, 'zaplatil 'arvokata (R. III) „a plátit

1 Vezi J. H a l l e r ,  op. cit., p. 56, 70.
2 Vezi J. V o r á C, op. cit., p. 45; B. H a v r á n e k, op. cit., p. 141.
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advocat“. în alte cuvinte aie seriei rotacizarea lui ci nu se produce : padesdt 
(E., B., G., R., S) cincizeci", studenej (G. I, I I  ; R. I, I I  ; B. I) „rece".

6. Dentalizarea vibrantei r (r >  d) : Kadel (G. II), cf. ceh. Karel ; Kadlik 
(E. V. ; R. I), diminutiv de la Kadel.

7. Rostirea grupului mê eu h epentetic : mnesto (E. II, I I I , IV ; R. =  I, 
I I I ;  B. I, II , I I I  ; G. II  ; Ç. I., II) ,,oras‘‘, mnel (E. G., R., B., $) „a avut“, 
'v zimiïe (E. II, I I I  ; G. I) „iarna, mnesic (B. II, I I I  ; G. IV ; E. II) „lunà“. 
Acest mod de rostire caracterizeazâ dialectul ceh central1 ; în dialectul ceh 
de sud-vest epenteza lui n nu se produce2.

8. Câderea labiodentalei v înainte de j  în cuvinte ca : dje ( <  dvje) : 
dje sednice (G. IV) „doua camere", nedjet ( <  nedvjet) (G. IV) ,,urs“, kjete 
( <  kvjete) (G. I I I  ; E. II, V) „înfloreçte“ 3.

9. Pâstrarea neschimbatâ a labiodentalei v în pozitie intervocalicâ : 
jalovice (E. VI) „vitea, junincâ", naStovice (S. II) „vârsat“.

Labiodentala v a sufixului -ovic, eu ajutorul câruia se formeazâ nume 
indicînd apartenenta la familie, a disparut prin trecerea lui w la j  (ca urmare 
a delabializârii) în graiul tuturor comunelor anchetate.cu exceptia graiului de 
la Sf. Elena : -ojc (G., R., S.) — Vrbojc, Cizrelojc, Berânkojc, Kapicojc, 
Vinsojc, Houskojc (G. I, II , I I I , IV) ; Spiclojc, Kotvojc, Holeckojc, Fiserojc, 
Subrtojc (R. I, II, III) : Suchojc, Kalinojc, Hadafojc, Drakslojc, Verlichojc 
(S. I, II) ; -uc (Bigâr) : Vochocuc, Mlezivuc, Pelnafuc, Kufkuc, Snajdruc (B. I,
II, I II , IV); dar -ovi (Elena) — Pekovi, Jelinkovi, Stepnickovi, Klepâckovi. 
Formele eu w disparut se întîlnesc în dialectul ceh de sud-vest4, iar cele în 
-ovi(c) sînt caracteristice pentru dialectul ceh central 5.

10. Proteza laringalei sonore h înaintea vocalelor a, u si a consoanelor
f, n. Fenomenul protezei lui h înaintea sunetelor mentionate este spécifié 
dialectului ceh sud-vestic. El este râspîndit îndeosebi în aria vesticâ a dialec- 
tului amintit — respectiv în regiunile Domailice si Horsuvatÿn ®. Proteza 
lui h a fost notatâ numai în graiul de la Gîmic, Bigâr, si Ravensca : halmara 
(G. II, I I I )jharmara (G. IV) „dulap“ (compara eu jarmara, E. I, I I I , I I  ; 
B. I, I I  ; almara, R. I, I I  ; S. I, II , eu acelaçi sens), haresiant (B. II) „puçcâ- 
ria§“, 'do harestu (R. III) „la arest“, huzeni maso (G. II) „carne afumatâ“, 
'maso 'huciime '/ komine (G. I) „carnea o afumàm în cos, hfemesnik (G. II) 
„meserias“, 'letel 'hnisko (R. I, II) „a zburat la mica înàltime“, je moc 'hni- 
skej (R. I, II, TV) ,,e prea jos“. Viabilitatea protezei lui h în graiurile comune­
lor amintite o dovedeste cuvîntul huzina (B. I) „uzinâ“, împrumutat din 
româneste.

11. Opus fenomenului protezei lui h înainte de f  este simplificarea gru­
pului hf prin câderea laringalei : febik (E. II) „cui“, fablo (R. I ; G. IV) 
„cociorvâ“. Fenomenul este freevent în dialectul ceh central7.

1 Vezi J. H a l l e r ,  op. cit., p. 31; B. H a v r ä n e k ,  op. cit., p. 141.
2 Vezi J. V o r i i ,  op. cit., p. 43.
3 Vezi §i S 1. U t  e § e n y, op. cit., p. 204.
4 Vezi J. V o r a 6, op. cit., p. 50, 61, 75 si har^ile X II, X IV  din anexä.
6 Vezi J. H a l l e r ,  op. cit., p. 120 ?i urm.
6 Vezi J. V o r i i ,  op. cit., p. 53 $i urm., 58; B. Havranek, op. cit., p. 152.
7 Vezi J. H a l l e r ,  op. cit., p. 65.



GRAIURILE CEHE D IN  BANATUL DE SUD 267

★

Din scurta prezentare a cìtorva din principalele aspecte fonetice ale 
graiurilor cehe vorbite in cele cinci comune din Banatul de sud — Sf. Elena, 
Girnic, Bigâr, Ravensca, Çumita — pot fi desprinse urmatoarele concluzii :

1. Graiurile cercetate prezinta aspecte çi particularitàti fonetice pe baza 
càrora putem conchide ca eie provin din dialectele ceh central çi ceh de sud- 
vest.

2. Graiul fiecareia din cele cinci comune anchetate nu este omogen 
din punct de vedere lingvistic. Se poate vorbi, açadar, de predominarea 
fie a elementului dialectal ceh central asupra celui sud-vestic (Elena), fie 
elementului dialectal ceh sud-vestic asupra celui ceh centrai (Girnic, Bigâr, 
Ravensca, Sumita). Amestecul graiurilor cehe bânâtene se explicà istorie 
prin caracterul dialectal eterogen al limbii populatiei cehe care, incepind cu 
cel de al treilea deceniu al secolului trecut, s-a stabilii in Banat $i a intemeiat 
actualele açezâri.

3. Dintre principalele trâsâturi fonetice caracteristice ale dialectului 
ceh sud-vestic, reprezentate in graiurile cehe bânâtene sint de notât indeosebi 
proteza lui h(huzina, huzeni maso), pâstrarea neschimbatâ a lui a dupà 
consoana palatalà (hfablo), forme ca plouch, tect/téct, nosel, pierderea bila- 
bialei w in sufixele care servesc la formarea numelor indicind apartenenta : 
in G., R., S. -ojc (Vinsojc), in B. -uc(Mlezivuc).

4. Rezultatele anchetei dialectale vin sâ confirme justetea afirmatiilor 
lui R. Urban (op. cit., p. 6 si urm.) cu privire la regiunile din Cehia de unde 
au venit strâmosii actualilor colonisti din Banatul de sud. în  acelasi timp, 
eie infirmâ pârerea lui J. Schlôgel (op. cit., p. 5), potrivit câreia strâmoçii 
actualei populatii cehe de la Elena ar fi venit din regiunea Sumava.

HECKOjIbKO «DOHETMHECKHX OCOEEHHOCTEH HEUICKHX TOBOPOB

io a c H o ro  e a h a t a

(Pe3K)Me)

B CTaTbe npeflCTaBneHO HCCK0/ibK0 (JjoHeTHMecKHX ocoSchuoctcH hcuickhx roBopoB iihth 
ceji jow hoto  EaHaTa (PyMbiHHîU c hcujckhm HacejieHweM, a hmchho: C(()biHTa EjieHa, TbipHHK, 
E w op , PaBeHCKa h U ly M H ua . A n a ji tn  srauKOBhix ())aKTOB noKaibmaeT, mto yxaiaHHbie roBopbi hcoh- 
HOpOflHbl C ÆHaneKTa^bHOfl T04KH 3pe H H H . 3 ïO  OÔbHCHHeTCH TeM, MTO npeaKH COBpeMeHHblX 
KOJIOHHCTOB npHUT.ilH H3 pa3HbIX OÔJiaCTeft WexOCJIOBaKHH, npHHaAJIKKaïUHX K pa3HbIM flHajieK- 
TajibHbiM apea/iavt. B roBope Ka>Kaoro cejia cocymecTByioT aBe jiHajieKra/ibHbie CHCTeMbi, a hmchho: 
ueurpajibubift nemcKHii awajieKT h IO ro-3ananHbiii MemcKHit AnaneKT. Orwpasicb na (jïOHCTHHecKHiî 
aHajlH3 H3bIKOBbIX (JiaKTOB, COÔpa.HHblX Ha MeCTe, aBTOp npHXOflHT K BbIBCWy O TOM, HTO B roBope 
cena C(J)biHTa EjieHa rocnoflCTByiouiHM flHajieKTajibHMM 3jieMeHTOM HBjisieTCii 3;ieMCHT neme- 

Koro ueHTpajibHoro AHajieKTa (o noene CMHrneHHoro cornacHoro nepexo/mT b e : srSen, reSeto; 
rpynnw -il-, -yl- coxpaHHJiHCb b  HeH3MeHHOM BHje: coxpaHeHHe v b cy(J»j)HKce -ovic: Jelinkovi 
coxpaHeHHe Hean^TOHrmecKoro u b cjioBax ™ n a pluch, du ha; OTcycrBne npoTexH- 
necKoro h\ ynpoiueHHe rpynnbi corjiacHbix hi- : rebik,), a flpym x * e  roBopax KJxcHoro EaHaTa 
npeo6na,neT K>*H0-B0CT04Hbifi neuicKHii flHaneKTaJibHbifi sneMeHT (coxpaHeHHe a nocjie cmut- 
HeHHoro corjiacHoro: srSan resalo-, riosmaeHHe cBepxKpaTKoro d b  rpynnax -il-, -yl--. bdl; 
nepexoa v b  j  b  cy<J>(j)HKce -ovic: Vrbojc-, jH (j)TOHrH3aunH  u b cjioBax THna plouch, douha; 
HajiHHHe npoT eT H necK oro h: huzina, hfiisho h t. zi.).
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PeiyjibTaTbi n p o B c n c H n o ro  Hcc.neaoBanHii b  «uikobom njiaHe n o a r B e p jK a a io T  npaBHJib- 

HocTb yrB^p/KneuMH P. Y p 6 a n a  b oTHomeHHM oÔJiacTefl H ex m i, OTKyaa riprn ium  n p ea K H  ceroana  

UJHHX weiUCKHX kojiohhctob K))KHoro BaHaTa.

QUELQUES PARTICULARITÉS PHONÉTIQUES DES PARLERS TCHEQUES 

DU BANAT MÉRIDIONAL

(Résumé)

L’article présente certaines particularités phonétiques des parlers tchèques usités dan 
cinq communes de population tchèque du Banat Méridional en R. S. de Roumanie, à savoir: 
Sfînta Elena, Gîrnic, Bigàr, Ravensca et ijumiÇa. L ’analyse des faits linguistiques aboutit 
à la conclusion que les parlers examinés ne présentent pas d’homogénéité dialectale. Cela s’expli­
que par la provenance des ancêtres des actuels habitants des régions tchèques appartenant 
à des aires dialectales différentes. Aussi, dans le parler de chacune de ces communes, coexistent 
deux systèmes dialectaux à savoir le dialecte tchèque central et le dialecte tchèque du sud ouest. 
En s’appuyant sur l’analyse phonétique des faits de langue cueillis sur le lieu, l’auteur arrive 
à conclure que l’élément tchèque central constitue l’élément prédominant dans le parler de Sfînta 
Elena (a suivant une consonne palatale passe à l'é: srSen, feSeto: les groupes de sons -il-, -yl- 
se conservent tels quels ; maintien inaltéré de v dans le sufixe -ovic: Jelinkovi: maintien non- 
diphtongué de \’u dans des mots tels que pluch, duha : l’absence de la prothèse de h ; simplification 
du groupe hf : rebik), tandis que dans le parler du restant des communes c’est l’élément dialectal 
tchèque du sud-ouest qui est prépondérant (maintien de l’a après la consonne palatale : 
srSan, reSalo ; apparition de la voyelle réduite dans les groupes de sons -il-, -yl-\ bdl, passage 
du v au j  dans le suffixe -ovic : Vrbojc, la conversion en diphtongue de Vu dans des mots comme 
pouch, douha : la prothèse h: huzina, hnisko, etc.).

Les résultats de ces recherches viennent confirmer, au point de vue linguistique, la justesse 
des affirmations de R. Urban concernant les régions de Tchécoslovaquie d’où sont venus les 
ancêtres des actuels habitants tchèques du Banat Méridional de Roumanie.


